17. ÁG
<P>  Nagyág: Ág, -on, -ru, -ra, -i: n. Nåjgyåk, in, fun, uf Nåjgyåk, nåjgyåkər [BC1:

Nagyagh, Nagyak BC4, 6, 7: Nagyágh BC5: Nagy Agh BC8, K7, K8/d: Nagy

Ágh SchQ1: Nagy-Ág SchQ2–9, K9: Nagy-Ágh K8/a, K8/b, K8/c, K12, T, P:

Nagyágh Hnt, Bt, MoFnT2: Ág] – T: 1231/2139 kh – L: 343.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt is folyamatosan lakott helység volt; magyarok lakták. A

18. század második felében Würtembergből evangélikus németek telepedtek ide. A

múlt században a lakosság 1/4 része volt magyar, 3/4 része német. A két világháború

között a németség arányszáma megnőtt. 1930-ban 59 magyar és 410 német anyanyelvű
lakta. 1970-ben 319 magyar és 39 német élt. itt. – Fcs: Gerényes község alatt! – P.

sz.. “A [falu] volt törzs magyar lakosai (vénei) elhaltak, és jelenlegi Würtenbergából

származó német ajkú lakosság e név [Nagyág] eredetéről semmi felvilágosítást nem

ud adni ... a községi pecséten ... egy nagy terebélyes fa nagy ágakkal látható!” P.

2. sz. adatközlője: “... község eredetét vette egy, a falu felett álló nagyfáról (!), ez a

kitűnő fa igen nagyággal birt a falu felé. Nagyágh régen készült pecsétjében egy izmos

fa létez nagyágokkal, mi a nevet igazolja”. – P. megemlíti még, hogy “A lakosság

3/4 része német, ágostai vallású, de magyarul is beszél”.</A-1></P>

<P>  Ág [1487: Naghagh: ZichyOkm. 11: 471]. A m. ág ‘patak, vízfolyás’ fn.-ből

keletkezett. A falu egy patak völgyében települt, s róla kapta nevét. (FNESZ.

40.)</P> 
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<A+1>17. ÁG</A+1>

<P>  1. Temető: Némöt temető: n. Kerihóf ‘Kirchhof’: n. Ëfångélisər Kerihóf ‘Evan-

gelischer Kirchhof’ Te. Az evangélikus vallású németek temetkeztek ide. 2. n.

Unərtal ‘Untertal’: n. Unərtārf ‘Unterdorf’ Vö, r, k, Fr. Mélyebben fekszik. 3.
Falu-árok: n. Krāvə ‘Graben’ Vf. 4. Kokas utca: Kakas utca: n. Kokos [Alkot-

mány u] U. 5. Iskola: n. Súlə ‘Schule’ É. Iskola volt. 6. n. Këlərhól ‘Kellerhohl’

[Béke u] Út, Hor. Pincék vannak itt a domboldalban. 7. Bëlac, -ba: n. Pëlåc

[Dózsa György u] U, Fr. – A. sz. a Bëlac igen régi és humoros név. 8. Fodbal-

pája [Sportpálya] 9. Templom: n. Ëfångëlisə Kerih ‘Evangelische Kirche’ Temp-

lom. Az evang. vallású németek építtették a 19. század elején. 10. Falu-rét: Falu

köze: n. Tārfvízə ‘Dorfwiesen’ [K8/a: Falu között; r K8/c: Falu köze; sz, r] S,

Mf, r, sz, k. Két utca között van. 11. Vegyesbót: n. Kvëlb ‘Gewölb’ É. 12. Kocs-

ma [Italbolt]: n. Vərchåusz ‘Wirtshaus’ É. 13. n. Évərtāl ‘Obertal’ Vö, Fr. Ma-

gasabb fekvésű hely. 14. Magyar utca: n. Ungərtārf ‘Ungarisches Dorf’: n.

Ungriskåszə ‘Ungarische Gasse’ [Kossuth Lajos u] U, Fr. Magyar nyelvűek lak-

ák elsősorban.</P>

<P>  15. Bodony, -ba: Bodon, -ba: Bodony-cserje [K4: Bodony Cserje; sz K8/a,<-P> 
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<-P>K8/c: Bodony cserje; sz K8/b, P: Bodon cserje; sz K9: Bodony; sz, sző] Ds, sz.

A Bodony család nevéről. 16. Bakhát: n. Pakhát [K12: Bakhát; sz] Ds, sz. 17.
Hideg-ódal: n. Khåltəpērg ‘Kalter Berg’ [K12: Hideg oldal; sző] Ds, l. Koráb-

ban sző volt. Széljárásos hely. 18. Magyarós, -ba: Mogyorós, -ba: Monyarós, -ba:

Monyorós, -ba: n. Mogyórosər Åkər ‘Mogyoróser Acker’ [K8/a: Mogyorós; e, l

K8/b: Monyorós; e l K8/c: Magyaros; e, l K9, K12, P: Monyoros; sz, l, sző] Ds,

sz, l. 19. Hosszi-főd: n. Långə Åkər ‘Langer Acker’ [K4: Hosszú Mező; sz K8/a,

K8/c, P: Hosszu mező; e, l K12: Hosszu föld; sz] Ds, sz. Itt hosszabbak voltak a

parcellák. 20. Kócijër, -be [K8/a, K8/c: Koczier; e, l] Ds, l, e. Gidres-gödrös hely

a Kölese-völgy fölött. 21. Csákó, -ba: Csákó-ódal: n. Csákoperg ‘Csákóberg’

[K12: Csákó oldal; sz] Do, Ds, sz. 22. Kölesei-árok: n. Këləsévəkrāve ‘Kölesei-

graben’ Vf. A Kölese-völgyben ered. Régen itt mocsilák ‘kenderáztatók’ is vol-

ak. 23. Szabószél: n. Szabó ënt ‘Szabó-Ende’ [K8/a: Szabó szél; e, l K8/c: Sza-

boszél; l, sz] Ds, Gs, e, l, sz. 24. Sütét-horó: n. Tungəltāl ‘Dunkeltal’ [K4, K8/a:

Sötét horó; sz, e, l K8/c: Sötét horo; sz, l P: Sötét horhó] Hor. Igen mély. Mel-

lette akácos, bozótos part van; ezért “sötét”. 25. Határ-főd: n. Grëncəkər
‘Grenzacker’ Do, sz, l. Itt húzódik a mocsoládi határ. 26. Kis-Almás: n. Kla{?A}-

Aməs ‘Klein-Almás’ Ds, Do, sz. e. 27. Sársas-rét: Sársos-rét: n. Såsəsvízə ‘Sár-

saswiesen’ [K8/a, K8/c, P: Sársas rét; r K8/b: Sarsás; r] Mf, r. Itt csak sással

kevert széna, sásos széna ‘berki széna’ termett. 28. Görönyösi ut: n. Gerinisər

Véh ‘Gerényesen Weg’ Út. Gerényes felé vezet. 29. Csákó vége: n. Csáko ent
‘Csákó-Ende’ [K8/a, K8/c: Csákó vége; sz K9: Csákovége; l, sz, sző P: Csákó

vége; sz, r] Ds, sz, l, k. Itt ér véget a gerényesi Csákó-part. 30. Kölesei-rét: n.

Këləsévə Visz ‘Köleseer Wiesen’ Mf, r. 31. Kölese-vőgy: n. Këləsévə Tāl ‘Kö-

leseer Tal’ [K8/a, K8/c, K8/d, T: Kölese; sz, l K9: Kölese; l, sz, sző] Vö, r, sz, l.

32. Mogyorós ajja: Monyorós ajja Ds, sz. 33. Szél-főd: Szé-főd: n. Szél-féd:
‘Szél-Feld’ n. Szélfëlt ‘Szélfeld’ [K8/a: Szélföld; sz K8/c, K12: Szél föld; sz P:

Széli földek; sz] Ds, sz. Faluhatár és út szélén van. 34. Hël-köröszt: n. Hëlkråjc
‘Hellkreuz’ Ke. Felirata: “Joh. Franzholz dessen Gattin kath Hell 1902”. 35.
Almás-dülő [MoFnT2: ~] Do, Dt, sz. 36. Almási-ódal H, Do, sz, e, l. 37. Tüskés,

-be: Tüskös, -be: n. Tiskés: n. Tiskəs: n. Tiskərëkər ‘Tüskéser Äcker’ Mf, r, sz.

Régen tüskés legelő volt. 38. Kölesei-kut: n. Keləsévə Prunə ‘Köleseer Brun-

nen’ Kút a Kölese nevű rétben. 39. Gondolica, -’ba, -’ra: Gondolic, -ra: n. Kun-

dəlic [K8/a, K8/c, P: Gondolicza; sző, sz K8/b: Gondolic, sző K9: Gondolicz; l,

sz, sző] Ds, sz, sző. 40. Állomási ut: Mocsoládi ut: n. Mucslákər Véh ‘Mocsoláder

Weg’ Út a Vasútállomás és Alsómocsolád felé. 41. Cserje, -’be: n. Ti Hé ‘Höhe’

[K9: Cserje; sz, sző] Ds, sz. 42. Csermező: n. Våszərloh ‘Wasserloch’ K8/a: Cser

mező; sz [K8/b, K8/c, K9, K12, P: Csermező; sz K16: Csirmező MoFnT2: Cser-

mező] Ds, sz. Egykor e volt. Gödrös részein megállt a víz. 43. Vasut [Dombó-

vár–Bátaszék vasútvonal] Vasútvonal. 44. Kocsma-fődek: n. Virchåuszåkər
‘Wirtshausacker’ [Tag: Kortsmaföldek; sz] 45. Kerek-erdő: Kerék-erdő: n.

Kārtənv%-åld ‘Gartenwald’ [K8/a, K8/c, P: Kerék erdő; sz, e szegélyezte K12:

Kerékerdő; sz, sző MoFnT2: Kerek-erdő] Ds, sz. Régen e volt. 46. Borda, -,ba:

Borda-ódal: n. Portávə [K8/a, P: Borda oldal; e, sz, sző K8/c, Tag: Borda; sző]

Ds, Do, sz, l, e, sző. 47. Cigány-borda: Cigám-borda: n. Cigåjnərhól ‘Zigeuner-

hohl’ [K12: Czigányborda; sz, sző] Do, sz, sző. Cigányok laknak itt. 48. Cigány-

ódal [K8/a: Czigány oldal; e, sz K8/c: Czigány; sző K9: Csiganygoldal (!); l, sz,

sző P: Czigány oldal; sző] Do, sz, sző. 49. Csöngő-part: Csüngő-part: Csingő-

part: n. Csingəpārt [K8/a, K8/b: Csengőpart; sző K8/c: Csengö part; sző K9:

Csengo part; l, sz, sző K12: Czengőpart; sz P: Csengő part; sző sz] Ds, sző, l.<-P> 
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<-P>Partos hely, benne Vm. 50. Köröszt ut: n. Kråjcvéh ‘Kreuzweg’ Út. Kereszt állt

mellette. Ez az út keresztben szeli át az É-i határrészt. 51. Halastó Mesterséges

ó volt a domb aljában. 52. Gáti-legyellő: n. Hútvád ‘Hutweide’ [Tag: Gáti cse-

pőtés legelő; l] Ds, l. Egykor e volt. 53. Gáti-mező: n. Gátər Ëkər ‘Gáter Äcker’

Ds, sz. Régen itt is e volt. 54. Farkasbalázs [K12: Farkas balázs; sz] Do, sz, l.

Farkas nevűek ma is vannak Ágon. 55. Hardi horó: n. āməshól ‘Almáshohl’

[K8/a, T: Hardi horó; e, l K8/b: Hardihorhó; e, l, sz K8/c: Hardi horo; l, sz

K8/d: Hardi-hóró; l Tag: Hardi horhó erdő P: Hordi horhó] Hor. 56. Almás-

puszta: Almás, -ra: n. āməsphosztə ‘Almáspußta’ [SchQ1–9: Almás pr. K8/c:

Almáspuszta; sz P: Almás puszta; sz, r, Hnt, MoFnT2: Almáspuszta] Ds, Mf,

sz, r. Régen itt kis major volt, ahol állattartással foglalkoztak. A 18. század vé-

gén néhány német anyanyelvű kisházas létesítette a települést. A lakók száma

20 fölé ritkán emelkedett. A múlt század végétől lakossága folyamatosan el-

magyarosodott. 1930-ban 18 magyar és 2 német anyanyelvű lakta. 1970-ben 4

lakója volt. 57. Pëc-csárda: Pëc-kocsma: Almási-csárda: n. Pëcərcsárda É. Volt

ulajdonosa Petz István nevéről. Nh.: Alsómocsoládon úgy tudják, hogy ebben

a csárdában lőtte agyon egy Hab nevű zsandár 1866-ban Rigacz Jancsit, a Hegy-

hát híres betyárvezérét. Rigacz emlékét balladában örökítették meg. (Művelő-

dési Tájékoztató 1963. ápr.) 58. Almási őrház [Hnt: Vasúti őrház] É. Rendelte-

éséről. 59. Almási erdészház [Hnt: Erdészlak] É. Az erdészek szolgálati lakása

volt. 60. Gáti-erdő: n. Gátər Våld ‘Gáter Wald’ [K8/a, K8/b, T: Gáti erdő; e

K8/c: Gáti erdő; sz K8/d, P: Gáti erdő; sz, l K9: Gáterdő; e, r, sz K12: Gáti;
sz, l] Ds, sz. 1860 körül még e volt. 61. Szöllő-högy: n. Vingərtperih ‘Weingar-

enberg’ [K16: Szőlő h.] Ds, Do, sző, gy. 62. Községfőd: n. Kma{?A}fëlt ‘Gemeinde-

feld’ Ds, sz. Hasznából tartották el a bikákat, kanokat. 63. Birka-hodál: Hodál,

-hó É. Juhistálló. 64. Diás, -ba: Diós, -ba [K8/a, K8/c: Diás; sz K9, K12, P: Diós;
l, sz, sző] Do, sz. 1964-ben még volt itt diófa. 65. Tamás-gyakra: Tomás-gyokra:
n. Tåmåsåkər ‘Thomasacker’ [K8/a, K8/b, K8/c: Tamás gyakra; e, l] Ds, sz, l.

Egykor e volt. 66. Sánta Andor-gödör: n. Såndərloh ‘Sánta Andor-Loch’ [K8/a:

Santa Andor gödör K8/c: Sánta Andor gödör] G, Vm, bokros hely. Volt tulaj-

donosa nevéről. 67. Bikk, -be: Bükk, -be: Bikk-erdő: n. Pikin ‘Bükk’ [K8/a,

K8/c: Bik; sző, sz K9: Bik; e, sz, sző] Ds, sző. Egykor bükkerdő volt. 68. Cigá-

nyok, -hó: Cigány-sarok: Cigánytanya Lh volt, kis házakkal és kunyhókkal.

69. Almási-kut Gémeskút volt a Petz-csárda mellett (Almáson). 70. Tőgyfa:

Tőtyfa: n. Töltyfåkər ‘Tölgyfaacker’ [K8/a, K8/c: Tölgyfa; sz K9, K12, P: Tölgy-

fa; e, r, sz] Ds, sz. Régen itt állt a Gáti-erdő. 71. Osztás, -ba: Osztás-dülő: n.

Osztásëkər ‘Osztásacker’ Ds, sz. 72. Kőrtefai-kut: n. Pirnpámprunə ‘Birnbaum-

brunnen’ F, Kút. 73. Kőrtefa: Kőrtélös, -be: Kőrtefa-dűlő: n. Pirnpámåkər
‘Birnbaumacker’ [K8/d, T: Kőrtéles] Ds, sz, l. Körtefák álltak a dűlő szélén és

a legelőben. 74. Szurdok, -ba: n. Szurdokhól ‘Szurdokhohl’: n. Szurdukər Hól
‘Szurdoker Hohl’ Hor. Igen mély. 75. Szurdok-fő: n. Szurdukfëld ‘Szurdok-Feld’

[K8/a, K8/c: Szurdok fő; sz K8/d: Szurdokfő; sz K8/b: Szurdok; l K12: Szur-

dok föld; sz T, P: Szurdokfő; sz, l] Ds, sz, l. Mély horhos van a közelében. 76.
Szállás, -ra, -ba: n. Szålås ‘Szállás’ [K12: Szállás; sz MoFnT2: Szállás] Dt, sz.

Régen itt tartották a jószágot. 77. Pap-szöllő: Pap, -ba: n. Pfåfəvingərt ‘Pfaffen-

weingarten’ [K8/a: Papszőllő; sz K8/c: Pap szölö; sz P: Papp szöllő; sz] Ds, sz.

Régen itt sző volt. 78. Kukorgyás, -ba: Kukurgyás, -ba: Kukurjás, -ba: n. Ku-

kərjás [K8/a, K8/c: Kukurgyás; sző K12: Kukurjás; sző P: Kukorjás; sző] Ds,

sz, sző. 79. Kukurgyási-bikk: Kukurjási-bikk [T: Kukurjási bikk alatt P: Ku-

korjás és Bikk; sző] Ds, sz, sző. 80. Bikk-gödör [MoFnT2: Bükk-gödör] G, bok-<-P> 
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<-P>ros. Egykor erdő volt. 81. Körösztut ajja [K8/a: Kereszt ut allja; sző, e K8/b:

Keresztut; sző, e K8/c: Kereszt ut alya; l] Ds, sző, e, bokros. 82. Almás-főd:

Ómás-főd: Almás, -ra: Ómás, -ra: n. Åməs ‘Almás’ [K8/a, K8/c, K12: Almás;
sz K9: Almás; r, sz, sző P: Almás föld; sz] Ds, sz. 83. Erdészház É. Az erdész

lakása. 84. Fenyves, -be Do, e. Telepített fenyves erdő. 85. Almás, -ra: āmás,

-ra: Ómás, -ra: Almási-erdő: Almási-rëzula: Ómási-rëzula: n.

Áməsvåld ‘Almáswald’ H, e. 86. Almásipuszta [K4: Predium Almás K8/a: Al-

mási puszta; Lh K8/c, P: Almáspuszta; sz, r Hnt, Bt: ~] Vö, S, r, sz. Régen Lh,

uradalmi major volt. 87. Zëntai-malom: Almási-malom [K4: Néringer János

Malma] Regí vízimalom volt. Tulajdonosai nevéről. 88. [K4: Koller Ignácz és

Miller Katharina Malma] Vízimalom volt. 89. Pót-főd Dt, sz. Kiegészítő föld

volt. 90. Magyar temető: Temető, -be Te. A falu magyar nyelvű lakossága ide

emetkezik. 91. Vasszari ut: Almási ut Út. Kisvaszar és Almás felé vezet. 92.
Almási-vőgy: n. Áməstā{?A}l ‘Almástal’ [P: Almás völgy; r] Vö, r, e. 93. Szaloknai-

árok: Malom-árok: n. Mílkrā{?A}və ‘Mühlgraben’ [MoFnT2: Szalatnaki-patak] Vf.

Szalatnak felől érkezik Ágra. Régen több malmot hajtott. 94. Almási-rét: Szél-

rét: Széli-rétek: Szé-rét: n. Áməsvizə ‘Almáswiesen’ [Tag: Almás völgyi rét: r

K8/b: Szélrét; r P: Széli rétek; r] Vö, Mf, r. A határ szélére esik. 95. Puszta-

szöllő: n. Posztəvingərt ‘Pußtaweingarten’ K8/a, K8/c: Pusztaszőllő; sz P:

Puszta szöllő; sz, l] Ds, sz. Régen szőlő volt. 96. Szurdok-legyellő: Szurdok, -ra
[Tag: Szurdok legelő; l] Dt, l. 97. Komál alla: Kómálla: Komálja: Komal ajja:
n. Komáli [K8/a: Komály allja; sző K8/c: Komály alya; sző P: Komály allya;
sző] Vö, Ds, sz, sző. Mellette régen nagy erdők voltak. 98. Budbocsa: n. Bud-

bucsa [K12: Budbocsa; l] Ds, l, bokros. 99. Szénák-mező: Szénák, -ra: Szënák,

-ra [K8/d, T: Szénákmező] Ds, Vö, sz, e. 100. Község-erdő: n. Kmavålt ‘Gemein-

dewald’ Ds, e, akácos. Községi tulajdon volt. 101. Kis-Somjó: n. Klá Sumjo
‘Kleine Somlyó’ [K8/a: Kis somjó; e K8/c: Kis Somjo; e] Ds, e. Régen sző volt.

102. Somjó-tető: Sumjó-tető [MoFnT2: Somlyó-tető] Ht, e. 103. Bükk, -be:

Bikk, -be: Almási-bükk: Almási-högy [K4: Almási Bükk; e K8/a: Almási bük;
e K8/b: Almási bik; e P: Almás; bikk erdő] H, e. Bükkös. 104. Várhegy
[MoFnT2: ~] H, Ds, sz. 105. Szénák, -ra: Szënák, -ra [P: Szénák; l, e] Ds, l. e.

106. Szénák-erdő: Szenák-erdő: n. Szënákvåld ‘Szénákwald’ [K8/b: Szénák erdő
K16: Szénák; e] Ds, e. 107. Somjó-szöllő: n. Sumjər Vingərt ‘Somlyóer Wein-

garten’ [K8/a: Somjói szőllő; sző K8/b: Somjóhegyi szőllő; sző K8/c: Somjoi

Szölő; sző] Ds, sző. 108. Somjó, -ra: Somjó-főd: Somjó-högy: n. Sumjófëlt ‘Som-

lyófeld’: Sumjóperg ‘Somlyóberg’ [K8/a, K8/b, P: Somjó; sz K8/c: Somjo K16:

Sömjén, Somlyóhegy] H, sz, sző. e. 109. Ëgyed szölleje: Egyed-szöllő [K8/a:

Egyed szölleje; e K8/c: Egyed Szöllö] Ds, e. Régen szőlő volt. 110. Domonkos,

-ba, -ra [K8/a, K8/b, K8/c: Domonkos; e] Do, Vö, e. A K8/b szerint: “Nagyágh

faizási erdeje.” 111. Somjó ajja: n. Unər-Sumjo ‘Unter-Somlyó’ [K8/a: Somjó

allja; sz K8/c: Somjo alya P: Somjó allya; sz] Ds, sz, e. 112. Vaskapui ut: n.

%>A{?A}jzəntórvég ‘Eisentorweg’ Út. A Vaskapu nevű erdőség felé vezet. 113. Vasszari-

rét: Bódog-rét: n. Våszərvizə ‘Vasszarwiesen’ Vö, r. 1890 körül csatolták Kis-

vaszartól Ág községhez. 114. Domonkos-vőgy [K8/a: Domonkos völgy; e K8/c:

Domonkosi völgy K16: Domokos völgyek] Vö, e. Régen uradalmi birtok volt.

115. Sajtos-part: n. Sājtpērk ‘Sajtosberg’ [K9: Sajtospart; l, sz, sző P. Sajtos

part; l] Ds, e, l. 116. Csiszár, -ra, -ba Ds, e. 117. Vaskapu: Voskapu: n. Åjzəntór
‘Eisentor’ [1745: Mons et in eodem locus Vaskapu dictus. BamL. Metalis I/4.

K8/a: Vaskapu; sz dombos erdő közt K8/c: Vas kapu P: Vaskapu; sz MoFnT2:

Vaskapu] Ds, e, sz. 118. Bódog-réti-árok Vf. 119. Nagy-rét: n. Krószvízə ‘Groß-<-P> 
S132>

<-P>wiesen’ [K8/a, K8/c: Nagy rét; r K8/b: Nagy rétek; r P: Nagy rét; r] Vö, r.

120. Petre, -’re: Petre-szöllő: Petre-erdő: n. Petrəvingərt ‘Petre-Weingarten’

[K8/a, K8/c, K12: Petre; sző, e, sz] Ds, sző, e. 121. Vasszari-erdő: n. Våszər

Våld ‘Vaszarer Wald’ [K16: Vaszari erdő] Ds, e. 122. Csiszár ajja [K8/a: Csiszár

allja; e, sz K8/b: Csiszárallya; e, sz K8/c: Csiszár alya K12: Cciszár alja; e P:

Csiszár allya; sz] Ds, e. 123. Szalaknai ut: Szaloknai ut: n. Szålåkər Vég ‘Sza-

latnaker Weg’ [K8/a, K8/b, K8/c: Szalatnaki ut; út] Út. Szalatnak felé vezet. 124.
Kecske-hát [K8/a: Ketskehát; e, sző K8/c: Kecske hát] Ds, e. 125. Szabó-főd: n.

Szabófëlt ‘Szabófeld’ [K8/a: Szabóföld; e, sző K8/c: Szabo föld] Ds, sz, sző. Erdő
veszi körül. Egykori tulajdonosa nevéről. 126. Kisvasszari-árok: n. Våszər Krāvə
‘Vaszarer Graben’ [MoFnT2: Kisvaszari-vízfolyás] Vf. 127. Bëk-domb [MoFnT2:

Beck-domb] D, e, l. 128. Köszvényös, -be, -re: Köszvényösi-vőgy: n. Këszvënytā{?A}l
‘Köszvénytal’ [K8/a, K8/c: Köszvényesi völgy; e K8/b: Kőszvényes; e] Vö, e.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>az adaktközlők nem ismerték: 42. K16:

Csirmező – 87. K4: Néringer János Mal-

ma – 88. K4: Koller Ignácz és Miller

Katharina Malma – 108. K16: Sömjén.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: K12: Kastel

erdő Tag: Malmut Tag: Malomtér.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K4 = 1833:

BLUrad. 291. K7 = 1857: BmT 112 –
K8/a = 1853: BiÚ 555. – K8/b = 1857:

BiÚ 556. – K8/c = 1859: BiÚ 557. –
K8/d = 1877: BiÚ 558. – K9 = 1956:

BmK 204. – K10 = 1857: BiK 157. –</A-1><-P>@@ <-P><A-1>K12 = 1864/71: Kat. színes vázrajz

(BmL.) Tag = 1857, 1859: Nagyßág elkü-

lönözési és tagosítási térképe (BmL.) –
T1 = 1879: Telekkönyv (BmL.) – T2:

1900: Telekkönyv (Sásd) – K16 = KT

5460. – P: 1865 – Hnt: 1973 – Bt: 1977

– MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: dr. Pesti János főisk. docens.

– Adatközlők 1967-ben: Farkas János

56, Illés József (gerényesi lakos= 72, Ko-

vács András 73 é; 1977-ben: Farkas Imré-

né Rigacz Katalin 78, Hopp István 66 é.</A-1></P></duolan 2>
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